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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÁLLÁSFOGLALÁSÁRA IRÁNYULÓ INDÍTVÁNY

az emberi jogok világbeli helyzetéről szóló éves jelentésről és az Európai Unió ezzel 
kapcsolatos politikájáról, ideértve annak az EU emberi jogi stratégiai politikájára 
gyakorolt következményeit

(2011/2185(INI))

Az Európai Parlament,

– tekintettel az Európai Külügyi Szolgálat által 2011. szeptember 26-án közzétett, az EU 
emberi jogok és a demokrácia helyzete a világban című 2010-es éves jelentésre 
(11501/2/11),

– tekintettel az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselőjének és az Európai 
Bizottságnak az Európai Parlamenthez és a Tanácshoz intézett „Emberi jogok és 
demokrácia az Európai Unió külső tevékenységének középpontjában – egy hatékonyabb 
megközelítés felé” című, 2011. december 12-i közös közleményére (COM(2011)0886),

– tekintettel az Európai Unió megállapodásaiban szereplő emberi jogi és 
demokráciazáradékról szóló, 2006. február 14-i állásfoglalására1,

– tekintettel az ENSZ Emberi Jogi Tanácsának 13. üléséről szóló, 2010. február 25-i 
állásfoglalására (Genf, 2010. március 1–26.)2,

– tekintettel a Nemzetközi Büntetőbíróság Római Statútumának tárgyában Kampalában 
(Uganda) megtartott felülvizsgálati konferenciáról szóló, 2010. május 19-i 
állásfoglalására3, a 2011. május 31.–június 11. között Kampalában, Ugandában megtartott 
felülvizsgálati konferencián elfogadott állásfoglalásokra és nyilatkozatokra, valamint az 
EU által tett vállalásokra,

– tekintettel a Nemzetközi Büntetőbíróság uniós támogatásáról szóló, 2011. november 17-i 
állásfoglalására a kihívásokkal való szembenézésről és a nehézségek leküzdéséről4,

– tekintettel a Nemzetközi Büntetőbíróságról szóló, 2011. március 21-i 2011/168/KKBP 
tanácsi határozatra5 és a felülvizsgált cselekvési tervre,

– tekintettel az emberi jogi jogvédőket támogató uniós politikákról szóló, 2010. június 17-i 
állásfoglalására6,

– tekintettel a nők elleni erőszakkal szembeni fellépést célzó, új uniós politikai keret 
prioritásairól és körvonalairól szóló, 2011. április 5-i állásfoglalására7,

                                               
1 Elfogadott szövegek, P6_TA(2006)0056.
2 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0036.
3 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0185.
4 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0507.
5 HL L 76., 2011.3.22., 56. o.
6 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0226.
7 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0127.
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– tekintettel a nemzetközi kereskedelmi megállapodásokban a vállalati társadalmi 
felelősségvállalásról szóló, 2010. november 25-i állásfoglalásra1,

– tekintettel a szociálpolitika külső dimenziójáról, a munkaügyi és szociális normák 
előmozdításáról és az európai vállalatok szociális felelősségéről szóló, 2011. június 8-i 
állásfoglalására2,

– tekintettel a demokratizálódást támogató uniós külpolitikákról szóló, 2011. július 7-i 
állásfoglalására,3

– tekintettel valamennyi, az emberi jogok, a demokrácia és a jogállamiság megsértésének 
sürgős eseteiről szóló állásfoglalására,

– tekintettel a jogalkotási felhatalmazás hatásköréről szóló, 2010. május 5-i 
állásfoglalására4,

– tekintettel a „Külső fellépések: az iparosodott és egyéb, magas jövedelmű országokkal és 
területekkel való együttműködés finanszírozási eszköze” című, 2011. december 1-jei 
állásfoglalásához csatolt, a felhatalmazáson alapuló jogi aktusoknak a későbbi többéves 
pénzügyi keretben (2014–2020) való alkalmazásáról szóló európai parlamenti és tanácsi 
nyilatkozatra,5,

– tekintettel az Európai Unióról szóló szerződés 3. és 21. cikkére,

– tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződés 207. cikkére,

– tekintettel az Európai Unió emberi jogi jogvédőkről szóló iránymutatásaira,

– tekintettel a halálbüntetés, a kínzás vagy más kegyetlen, embertelen vagy megalázó 
bánásmód vagy büntetés során alkalmazható egyes áruk kereskedelméről szóló 
1236/2005/EK tanácsi rendelet végrehajtásáról szóló, 2010. június 17-i állásfoglalása6,

– tekintettel a halálbüntetés elleni világnapról szóló, 2010. október 7-i állásfoglalására7,

– tekintettel az emberi jogok világbeli helyzetéről szóló 2009-es éves jelentésről és az 
Európai Unió ezzel kapcsolatos politikájáról szóló, 2010. december 16-i állásfoglalására8,

– tekintettel a nők elleni erőszak és a családon belüli erőszak megelőzéséről és az azzal 
szembeni küzdelemről szóló egyezménynek az Európa Tanács miniszteri tanácsa általi, 
2011. április 7-i elfogadására,

– tekintettel az ENSZ Közgyűlésének 65/208. számú, törvénytelen, azonnali vagy önkényes 
                                               
1 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0446.
2 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0260.
3 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0334
4 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0127.
5 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0533
6 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0236
7 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0351
8 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0489
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kivégzésekről szóló, 2010. december 21-jei határozatára,

– tekintettel a Bizottságnak az Európai Parlamenthez, a Tanácshoz, az Európai Gazdasági és 
Szociális Bizottsághoz és a Régiók Bizottságához intézett „Változtatási program: az EU 
fejlesztéspolitikájának hathatósabbá tétele” című, 2011. október 13-i közleményére 
(COM(2011)0637),

– tekintettel az ENSZ Biztonsági Tanácsának 1325., 1820., 1888., 1889. és 1960. számú, a 
nőkről, a békéről és a biztonságról szóló határozatára,

– tekintettel az ENSZ Közgyűlésének 65/276. számú, 2011. május 3-i határozatára az 
Európai Uniónak az ENSZ munkájában történő részvételéről,

– tekintettel a Bizottságnak az Unió külső fellépési eszközeinek végrehajtására vonatkozó 
közös szabályok és eljárások megállapításáról szóló európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre irányuló, 2011. december 7-i javaslatára (COM(2011)0842),

– tekintettel a Bizottságnak a demokrácia és az emberi jogok világszintű előmozdítása 
finanszírozási eszközének létrehozásáról szóló európai parlamenti és tanácsi rendeletre 
irányuló, 2011. december 7-i javaslatára (COM(2011)0844),

– tekintettel az európai szomszédságpolitika felülvizsgálatáról szóló, 2011. december 14-i 
állásfoglalására1,

– tekintettel az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselőjének és a Bizottságnak az 
Európai Tanácshoz, az Európai Parlamenthez, az Európai Gazdasági és Szociális 
Bizottsághoz és a Régiók Bizottságához intézett „Partnerség a demokráciáért és a közös 
jólétért a dél-mediterrán térséggel” című, 2011. március 8-i közös közleményére 
(COM(2011)0200),

– tekintettel az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselőjének és a Bizottságnak „Az 
átalakuló szomszédság új megközelítése” című, 2011. május 25-i közös közleményére 
(COM(2011)0303),

– tekintettel az Európai Bizottság „A vállalati társadalmi felelősségvállalásra vonatkozó 
megújult uniós stratégia (2011–2014)” című közleményére (COM(2011)0681) és az 
Edinburgh-i Egyetem által 2010 októberében készített „Az emberi jogok jogszabályi 
keretéről és az Európai Unión kívül működő európai vállalatokra vonatkozó környezetről 
szóló tanulmány”-ra,

– tekintettel „Az emberi jogokról, valamint a szociális és környezetvédelmi normákról a 
nemzetközi kereskedelmi megállapodásokban” című, 2010. november 25-i 
állásfoglalására2,

– tekintettel az ENSZ különleges előadójának a lelkiismereti és véleménynyilvánítási 
szabadsághoz való jog előmozdításáról és védelméről szóló, 2011. május 16-i jelentésére 
(A/HRC/17/27), amely aláhúzza a lelkiismereti és véleménynyilvánítási szabadsághoz 

                                               
1 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0576
2 Elfogadott szövegek, P7_TA(2010)0434
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való jogra vonatkozó nemzetközi emberi jogi normáknak és szabványoknak az internetre 
mint kommunikációs eszközre való alkalmazhatóságát,

– tekintettel a Lisszaboni Szerződés hatálybalépése utáni közös biztonság- és 
védelempolitika alakulásáról szóló, 2011. május 11-i állásfoglalására1,

– tekintettel az Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozatára és valamennyi vonatkozó 
nemzetközi emberi jogi okmányra,

– tekintettel az Egyesült Nemzetek Szervezetének Alapokmányára,

– tekintettel az ENSZ valamennyi emberi jogi egyezményére és azok fakultatív 
jegyzőkönyveire2,

– tekintettel az őshonos népek jogairól szóló ENSZ-nyilatkozatra,

– tekintettel az emberi jogok európai egyezményére és az EU-nak az egyezményhez való 
csatlakozásáról jelenleg folyó tárgyalásokra,

– tekintettel az Európai Unió Alapjogi Chartájára3,

– tekintettel eljárási szabályzata 48. cikkére és 119. cikke (2) bekezdésére,

– tekintettel a Külügyi Bizottság jelentésére, valamint a Fejlesztési Bizottság és a Nőjogi és 
Esélyegyenlőségi Bizottság véleményére (A7–0000/2012),

A. mivel az alapító szerződések arra kötelezik az Uniót, hogy külső fellépését a demokrácia, 
a jogállamiság, az emberi jogok és alapvető szabadságok egyetemes és oszthatatlan 
voltának, az emberi méltóság tiszteletben tartásának, az egyenlőség és a szolidaritás, 
valamint az Egyesült Nemzetek Alapokmányában és a nemzetközi jogban foglalt elvek 
tiszteletben tartásának elveire alapozza;

B. mivel a jogérvényesülés és a jogállamiság a fenntartható béke alappillérei, amelyek 
garantálják az emberi jogokat és alapvető szabadságokat; mivel a Nemzetközi 
Büntetőbíróság Római Statútuma döntő mértékben hozzájárul az emberi jogok 
érvényesüléséhez, a nemzetközi joghoz és a büntetlenség elleni küzdelemhez;

C. mivel a demokrácia az emberi jogok, a tolerancia és az egyenlőség legjobb biztosítéka;

D. mivel az állam által alkalmazott szankciók kockázata nélküli véleménynyilvánítás és 
szólás szabadsága egyetemes jog, amelynek a sokféle információforrás elérhetősége 
szükséges része;

E. mivel az emberi jogi jogvédők kulcsfontosságú szereplői az emberi jogok védelmének és 
                                               
1 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0228
2 Az ENSZ kínzás elleni egyezménye; a gyermek jogairól szóló ENSZ-egyezmény; a nőkkel szembeni hátrányos 
megkülönböztetés minden formájának kiküszöböléséről szóló ENSZ-egyezmény; a fogyatékossággal élők 
jogairól szóló ENSZ-egyezmény; minden egyénnek az erőszakos eltüntetéssel szembeni védelméről szóló 
nemzetközi egyezmény.
3 HL C 303., 2007.12.14., 1. o.
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előmozdításának, valamint a demokrácia megszilárdításának;

F. mivel le kell vonni a tanulságokat az Európai Uniónak az önkényuralmi rendszerű 
országok átmenetének elősegítésében elkövetett korábbi hibáiból, különösen ott, ahol a 
stabilitás és a biztonság miatti aggodalmak meggyengítették a demokrácia és az emberi 
jogok elősegítésének elvszerű politikáját;

G. mivel 2010-ben volt az ENSZ Biztonsági Tanácsának a nőkről, a békéről és a biztonságról 
szóló 1325. számú határozata (UNSCR) elfogadásának 10. évfordulója;

H. mivel az Unió 2010-es éves jelentése az emberi jogok és a demokrácia világbeli 
helyzetéről általános áttekintést nyújt az ezzel kapcsolatos uniós politikáról;

I. mivel ezen állásfoglalás célja, hogy megvizsgálja, értékelje és adott esetben építő jellegű 
kritikával illesse a Bizottságnak, a Tanácsnak, a főképviselőnek és az Európai Külügyi 
Szolgálatnak az emberi jogok területén folytatott tevékenységeit és a Parlament általános 
tevékenységeit az uniós fellépések tüzetes áttekintése, valamint annak érdekében, hogy 
információkkal szolgáljon az Unió ezzel kapcsolatos politikájának felülvizsgálatához;

Általános szempontok

1. hangsúlyozza, hogy ahhoz, hogy az Európai Unió (EU) hiteles szereplő legyen a 
külkapcsolatokban, a Szerződéssel és a közösségi vívmányokból eredő kötelezettségekkel 
összhangban, következetesen kell fellépnie és el kell kerülnie a kettős mércét az emberi 
jogi politikái és más külpolitikái között, a belső és a külső politikái között, továbbá a 
harmadik országokkal fenntartott kapcsolataiban,

2. hangsúlyozza azt is, hogy az Unió politikáinak nemcsak következetesnek, hanem 
példaértékűnek is kell lenniük annak érdekében, hogy globálisan maximalizálni tudja 
erkölcsi tekintélyét; ragaszkodik egyértelmű utaláshoz arra, hogy a foglyok szállításáról és 
illegális fogva tartásáról szóló 2007-es Fava-jelentésben megfogalmazott ajánlásokat 
végre fogják hajtani, és üdvözli az utánkövető parlamenti jelentés elkészítésére vonatkozó 
kezdeményezést;

3. úgy véli, hogy a menedékjogi irányelvek átdolgozásának véget kell vetnie az emberi jogok 
megsértésével kapcsolatos folyamatos aggodalmaknak, valamint az EU tagállamai 
részéről történő kettős mérce alkalmazása vélelmezésének; fenntartja, hogy a 
tagállamoknak megfelelőségi táblázatokat kell biztosítaniuk az irányelvek vonatkozó 
rendelkezéseiről ahhoz, hogy lehetővé tegyék azok végrehajtásának megfelelő 
ellenőrzését; hangsúlyozza, hogy a közös politika kialakításának nehéz folyamata 
lehetőséget ad a legjobb gyakorlat megteremtésére; aláhúzza az Európai Menekültügyi 
Támogató Hivatal (EASO) által betöltendő szerepet;

4. ösztönzi az EU-nak az emberi jogokról szóló európai egyezményhez történő 
csatlakozásáról folytatott tárgyalásait, és elítéli egyes tagállamok, nevezetesen 
Franciaország és az Egyesült Királyság, obstrukciós hozzáállását;

5. üdvözli az emberi jogokkal kapcsolatos országstratégiai dokumentumok létrehozását, és 
hangsúlyozza, hogy ezeknek a demokratizálódásra is ki kell terjedniük; felhív e 
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dokumentumok azonnali végrehajtására az egyes országok helyzetének és szükségleteinek 
elemzésére alapozott, valamint az Unió ehhez rendelkezésre álló eszközeit teljes körűen 
hasznosító stratégiákat kiegészítő cselekvési tervek révén; ismételten felhív arra, hogy az 
országstratégiai dokumentumokat tegyék elérhetővé a Parlament számára;

6. nyomatékosítja a civil társadalomnak a demokrácia és az emberi jogok védelmében és 
előmozdításában játszott döntő szerepét; hangsúlyozza, hogy az Uniónak a civil 
társadalommal ápolt kapcsolatait többek között a szisztematikus és rendszeres, egyenlő 
alapokra helyezett párbeszédet magában foglaló valódi partnerségre kell építeni;

Az Unió 2010-es éves jelentése 

7. hangsúlyozza az Unió emberi jogokról és demokráciáról szóló éves jelentésének 
fontosságát az Unió ezzel kapcsolatos politikájának elemzésében és értékelésében;
sajnálattal állapítja meg, hogy a főképviselő/a Bizottság alelnöke és/vagy az Európai 
Külügyi Szolgálat (EKSZ) – az előző évvel ellentétben – ebben az évben egyáltalán nem 
terjesztette a jelentést a plenáris ülés elé, és nagyon nyomatékosan arra buzdítja a 
főképviselőt/alelnököt, hogy a jövőben az ilyen jelentéseket időben mutassa be a 
Parlamentnek;

8. sajnálatát fejezi ki az éves jelentés nagyrészt leíró jellegével és az egyszeri fellépéseknek 
szentelt túlzott figyelemmel kapcsolatban; ismételten kéri egy sokkal szisztematikusabb 
megközelítés alkalmazását, beleértve az egyes országokra vonatkozó mutatók és 
referenciaértékek alkalmazását, és hogy az éves jelentésben ezen célértékek 
viszonylatában elemezzék a teljesítményt, hogy elősegítsék a teljesítmény megalapozott 
értékelését;

9 üdvözli, hogy az idei éves jelentésben egy egész szakasz foglalkozott a nők elleni 
erőszakkal; elismeri a halálbüntetés világszerte történő megszüntetése érdekében tett 
támogató erőfeszítéseknek és az igazságügyi reformoknak biztosított elsőbbséget;
támogatja a főképviselő/alelnök által a nemzetközi fórumokon való uniós fellépésre 
helyezett gyakorlati hangsúlyt;

10. felhívja a főképviselőt/alelnököt, hogy a jövőbeni éves jelentések kidolgozása során 
aktívan és szisztematikusan konzultáljon a Parlamenttel, és számoljon be arról, hogy 
miként vette figyelembe a Parlament állásfoglalásait;

Érvényesítés

11. melegen üdvözli a főképviselőnek/alelnöknek az EU emberi jogokkal foglalkozó 
különleges képviselőjének létrehozására vonatkozó, régen tett parlamenti felhívás 
utánkövetésével foglalkozó, a Parlamenthez intézett, 2011. december 13-i nyilatkozatát;
támogatja véleményét, hogy ez „katalizátorként hatna és javítaná nemzetközi 
megítélésünket”, és sürgeti a funkció azonnali létrehozását; felhív arra, hogy a pozíció 
betöltője legyen a nemzetközi humanitárius jog és nemzetközi igazságszolgáltatás 
szakértője és képviselje a főképviselőt/alelnököt ezekkel kapcsolatban,

12. létfontosságúnak tartja, hogy a nemzetközi megállapodások ne mondjanak ellent az EU 
alapvető jogok iránti elkötelezettségének; javasolja, hogy a tárgyalási szakaszban 
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végezzék el az emberi jogokkal kapcsolatos hatásvizsgálatokat, és ezeket a végrehajtásért 
felelős EU intézmények és szolgálatok felméréseit és a civil társadalom intézményesített 
ellenőrző mechanizmusainak részét képező helyi és nemzetközi civil társadalmi 
szervezetek értékelését magukban foglaló, az elért haladásról szóló rendszeres jelentések 
kövessék;

13. javasolja, hogy a jogérvényesítés általános elképzelésein túllépve dolgozzanak ki néhány 
gyakorlati intézkedést, amelyeknek valamennyi külső feladatot ellátó uniós tisztviselőre 
kötelezőnek kell lennie; hangsúlyozza, hogy az emberi jogi képzést kötelezővé kell tenni 
az Európai Külügyi Szolgálatnál és a Bizottság érintett egységeinél; javasolja, hogy az 
alkalmazottak éves értékelésének részeként a jogérvényesítéshez kapcsolódó feladatokat 
építsék be a tisztviselők munkaköri leírásaiba;

14. hangsúlyozza, hogy a nemzetközi igazságszolgáltatás érvényesítésének ki kell terjednie a 
büntetlenség elleni küzdelem szisztematikus figyelembevételére a kereskedelem, a 
fejlesztés és a jogállami segítségnyújtás tágabb összefüggéseiben; hangsúlyozza, hogy az 
áldozatokat kell a középpontba helyezni; javasolja, hogy az általános preferenciarendszer 
pluszba (GSP+) felvett harmadik országok által megerősítendő, a jó kormányzásról és a 
jogállamiságról szóló nemzetközi szerződések csomagját egészítsék ki a Nemzetközi 
Büntetőbíróság Római Statútumával; javasolja a harmadik országokkal kötött uniós 
megállapodások következetes kiegészítését a Nemzetközi Büntetőbíróságra vonatkozó 
záradékokkal;

Az EU fellépése az Egyesült Nemzetek összefüggésében

15. üdvözli az ENSZ Közgyűlése „Az Európai Unió részvétele az ENSZ munkájában” című, 
65/276. számú határozatának elfogadását, amely az Unió által a szervezetben betöltött 
szerep növelésére irányuló nagyobb erőfeszítések visszafogott kezdetének tekinthető;
hangsúlyozza, hogy az egyetlen hangon való megszólalás nem mehet az emberi jogokkal 
kapcsolatos aggodalmak rovására, ezzel ellentétben úgy véli, hogy az EU-nak 
határozottan ragaszkodnia kell jogai érvényesítéséhez és ki kell használnia státusát ahhoz, 
hogy nagyra törő emberi jogi stratégiát folytasson;

16. üdvözli az Uniónak az Emberi Jogi Tanács reformjában betöltött konstruktív szerepét, 
különösen az Emberi Jogi Főbiztos Hivatala függetlenségének teljes támogatását, 
valamint a különleges eljárások, az országmandátumok, valamint az összes emberi jog 
oszthatatlansága szerepének védelmét; üdvözli az egyetemes időszakos felülvizsgálat első 
teljes ciklusát és javasolja, hogy a nemzeti szintű konzultációkat követően az első körből 
származó inputra építve, az EU tagállamai saját példájukkal járjanak élen; támogatja az 
egyetemes időszakos felülvizsgálat nyomon követésének beillesztését az EU által 
harmadik országokkal az emberi jogokról folytatott párbeszédek napirendjébe és az 
országstratégiai dokumentumokba;

17. hangsúlyozza, hogy annak érdekében, hogy az Emberi Jogi Tanácsban több javaslata 
esetében szülessen konszenzus, az Unió elérési kapacitásait sürgősen javítani kell többek 
között a főképviselő/alelnök támogatásának megszerzésével, hogy a harmadik országok 
fővárosait megnyerjék az Unió álláspontjának támogatásához; üdvözli a Tanács által az 
Emberi Jogi Tanács üléseinek előkészítésével kapcsolatban alkalmazott stratégiaibb 
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jellegű, középtávú megközelítést;

A Nemzetközi Büntetőbírósággal és a büntetlenség elleni küzdelemmel kapcsolatos uniós 
politika

18. üdvözli az Unió Nemzetközi Büntetőbírósággal kapcsolatos politikájának a 2011. március 
21-i tanácsi határozattal történt aktualizálását, valamint a Nemzetközi Büntetőbíróságra 
vonatkozó uniós cselekvési terv felülvizsgálatát; szorgalmazza, hogy az Unió és 
tagállamai fogadjanak el egy sor belső iránymutatást a Nemzetközi Büntetőbíróság által 
körözött személyekkel való kapcsolattartás magatartási kódexéről; felhívja a tagállamokat 
(nevezetesen a Ciprusi Köztársaságot, a Cseh Köztársaságot, Magyarországot, 
Olaszországot, Luxemburgot és Portugáliát), hogy az együttműködés elősegítése és a 
Római Statútumnak a nemzeti jogszabályokba történő maradéktalan beépítése érdekében 
kössenek keretmegállapodást a Nemzetközi Büntetőbírósággal;

19. üdvözli a Római Statútumnak a kampalai felülvizsgálati konferencián az agresszióval és 
bizonyos háborús bűncselekményekkel kapcsolatban elfogadott módosításait, és felhívja 
az EU tagállamait, hogy haladéktalanul erősítsék meg ezeket a lényeges módosításokat, és 
hazai büntetőrendszerük részeként hajtsák végre azokat; üdvözli az Uniónak a 
konferencián tett vállalásait, különösen a büntetlenség elleni küzdelemről, amelyeket a 
megállapodások megkötésekor a partnereivel közösen vallott alapértéknek tekint, és felhív 
annak következetes megvalósítására;

20. javasolja, hogy a Cotonou-megállapodás keretében az EU szisztematikusan támogassa a 
Nemzetközi Büntetőbíróság megbecsülését, a vele való együttműködést és annak 
támogatását, valamint az Unió és a regionális szervezetek és a harmadik országok közötti 
párbeszédet;

21. üdvözli az Unió és a tagállamok által a Nemzetközi Büntetőbíróságnak nyújtott pénzügyi 
és logisztikai támogatást és javasolja annak fenntartását; kifejezi mélységes aggodalmát a 
részes államok közgyűlése 2011 decemberi ülésén folytatott költségvetési viták 
kimenetelével kapcsolatban, amely azzal fenyeget, hogy a bíróság finanszírozás nélkül 
marad és aláássa az igazságszolgáltatásra és az új helyzetekre való reagálásra vonatkozó 
képességét; felhívja az Uniót és a tagállamokat, hogy tanúsítsanak töretlen támogatást a 
bíróság működése iránt;

A demokratizálódás támogatását szolgáló uniós politikák 

22. megismétli azon meggyőződését, hogy az unió minden külső fellépésének ötvöznie kell a 
fenntartható fejlődésen alapuló, mindenki számára elérhető társadalmi-gazdasági 
haladásra összpontosító fejlesztési dimenziót, valamint a pluralizmust, a demokráciát és az 
emberi jogok iránti tiszteletet támogató politikai dimenziót;

23. úgy véli, hogy az Unió csak akkor biztosítson magasabb státust a partnerországoknak, ha 
teljesítik az emberi jogokkal és a demokráciával kapcsolatos világos követelményeket;

24. felszólít a szabad és tisztességes választások keretében újonnan megválasztott 
parlamentek szisztematikus támogatására, főként az átalakulóban lévő vagy az EU 
választási megfigyelő misszióit fogadó országokban; úgy véli, hogy az ilyen támogatást a 
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demokrácia és az emberi jogok európai eszközéből és az egyéb földrajzilag meghatározott 
eszközökből kell finanszírozni;

25. figyelembe veszi a demokrácia megteremtését célzó európai kezdeményezés létrehozására 
vonatkozó terveket; aláhúzza a kezdeményezés potenciális szerepét, hogy rugalmas és 
szakirányú eszközként támogassa a nem demokratikus országokban és az átalakulóban 
lévő országokban a demokratikus változásra törekvőket; sürgeti a Tanácsot annak 
biztosítására, hogy minden ilyen eszközt egészítsen ki a meglévő eszközök, különösen a 
demokrácia és az emberi jogok európai eszközének a tevékenysége; hangsúlyozza, hogy 
az Unió hozzájárulása az demokrácia megteremtését célzó európai kezdeményezés 
költségvetéséhez valóban többletforrásokat jelentsen, és azt teljes mértékben a pénzügyi 
szabályoknak megfelelően, a költségvetési hatóság ellenőrzési és felügyeleti jogának 
tiszteletben tartása mellett nyújtsák;

Választási támogatás

26. hangsúlyozza egy olyan politikai nyomon követési folyamat fontosságát, amely nem 
csupán a választásokat közvetlenül megelőző és követő időszakokra összpontosít, hanem a 
folyamatosságon alapul; üdvözli a főképviselő/alelnök figyelmét a mélyreható demokrácia 
iránt, ami a demokratikus folyamatokat összekapcsolja az emberi jogokkal, a 
véleménynyilvánítás és az egyesülés szabadságával, a jogállamisággal és a jó 
kormányzással;

27. ismételten hangsúlyozza annak fontosságát, hogy a választási megfigyelő missziók 
szempontjából elsőbbséget élvező országok – például Szudán, Ukrajna és Kirgizisztán 
2010-ben – kiválasztása annak alapján történjen, hogy milyen hatást gyakorolhat egy ilyen 
misszió a valódi, hosszú távú demokratizálódási folyamat előmozdítására;

28. felszólítja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy minden egyes uniós választási megfigyelő 
misszióra vonatkozóan dolgozzon ki politikai stratégiát, majd két évvel a misszió vége 
után készítsen értékelést a demokrácia terén elért fejlődésről, és azt a Parlamentnek a 
főképviselővel/alelnökkel az emberi jogok kérdéseiben folytatott éves vitája során nyújtsa 
be;

29. hangsúlyozza annak fontosságát, hogy az egyes választási megfigyelő missziók végén 
reális és elérhető ajánlásokat vázoljanak fel és ezeknek az ajánlásoknak a terjesztését és 
végrehajtásuk nyomon követését az EU küldöttségei végezzék; úgy véli, hogy a Parlament 
állandó küldöttségeinek és a közös parlamenti közgyűléseknek nagyobb szerepet kellene 
betölteniük ezen ajánlások nyomon követése, valamint az emberi jogok és a demokrácia 
terén elért fejlődés elemzése területén;

Harmadik országokkal folytatott emberi jogi párbeszédek és egyeztetések

30. hangsúlyozza, hogy bár üdvözli a strukturált emberi jogi párbeszédben való részvételt, azt 
túl gyakran kifogásként használják e kérdések magasabb politikai szinteken való 
megvitatásának elkerülésére, beleértve a partnercsúcsokat is; felszólítja az uniós 
intézményeket, hogy tegyenek nagyobb erőfeszítéseket az ilyen párbeszédeknek az unió 
valamennyi, országon belüli külső fellépésébe történő integrálása érdekében;
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31. csalódottságának ad hangot ezért amiatt, hogy számos (mostanra már több mint negyven) 
emberi jogi párbeszédben nem történt előrehaladás és tudomásul veszi az egyes 
területeken kifejezésre juttatott véleményt, miszerint egyes esetekben az EU emberi jogi 
konzultációit eszközként használják, és az inkább folyamattá, semmint mérhető, kézzel 
fogható eredmények elérésének eszközévé vált;

32. sajnálatát fejezi ki, hogy a párbeszédet követő/konzultációval kapcsolatos értékelések nem 
vezettek világos teljesítménymutatók vagy referenciaértékek kidolgozásához;
szorgalmazza, hogy átlátható módon és minden érdekelt fél bevonásával határozzanak 
meg célkitűzéseket az egyes párbeszédeket és egyeztetéseket megelőzően, közvetlenül 
utánuk pedig értékeljék azok teljesülését; hangsúlyozza, hogy ezeknek az értékeléseknek a 
következtetéseit be kell építeni az Unió és partnerei közötti csúcstalálkozókba és a 
kapcsolattartás egyéb formáiba, valamint azokat figyelembe kell venni az Unió és 
tagállamainak fellépései, illetve más két- és többoldalú kapcsolattartása során;

33. csalódottsággal veszi tudomásul, hogy értékelést csak korlátozott számban és 
rendszertelenül végeztek az iránymutatások azon előírása ellenére, miszerint a 
párbeszédeket „lehetőleg kétévente értékelni kell”; határozottan sajnálja, hogy az Európai 
Parlament szisztematikusan nem vett részt az eddigi értékelésekben, beleértve 
Oroszországot és Kínát; felszólít arra, hogy tegyék hivatalossá az Európai Parlament 
számára ezekhez az értékelésekhez való hozzáférést és biztosítsák, hogy ez a lehető 
legnyitottabb és legátláthatóbb módon történjen; emlékeztet arra, hogy az iránymutatások 
kimondják, hogy „a civil társadalomnak részt kell vennie ebben az értékelésben” és úgy 
véli, hogy e kötelezettség teljesítése szükségessé teszi egy erre vonatkozó konkrét 
mechanizmus létrehozását;

Emberi jogi és demokráciazáradékok

34. felhív, hogy az iparosodott, illetve a fejlődő harmadik országokkal létrehozott valamennyi 
szerződéses kapcsolatot kivétel nélkül – ideértve az ágazati megállapodásokat, valamint a 
kereskedelmi és technikai segítségnyújtásra vagy pénzügyi támogatásra irányuló 
megállapodásokat – világosan megfogalmazott emberi jogi és demokráciazáradékokkal 
egészítsék ki;

35. hangsúlyozza, hogy a záradék jelenlegi formában történő alkalmazása, például a 
hamarosan a Parlament elé kerülő kolumbiai/perui szabadkereskedelmi szerződésekben, 
lehetőséget nyújt magának az Európai Parlamentnek arra, hogy a ratifikálást megelőzően 
megvizsgálja az emberi jogi referenciaértékek meghatározásának lehetőségét, hogy 
konkrét és megerősíthető előrelépést érjenek el az emberi jogok tekintetében; ösztönzi a 
Bizottságot egy új „mintazáradék” megfogalmazására, amely utal a felek nemzetközi 
kötelezettségeire, és az együttműködésnek az emberi jogok nemzetközi jogba ütköző 
ismételt vagy rendszeres megsértésekor történő felfüggesztésére irányuló kérelem esetén 
alkalmazandó politikai és jogi mechanizmusok meghatározásával egyeztetési eljárást is 
tartalmaz; javasolja, hogy a felfüggesztésen túlmenően dolgozzanak ki egy világos 
szankciórendszert; határozottan ragaszkodik ahhoz, hogy a Parlamentnek ebben az ügyben 
a Bizottság és a Tanács mellett részt kell vennie a döntéshozatalban;

36. hangsúlyozza, hogy az emberi jogok és a demokratikus alapelvek tiszteletben tartása és 
előmozdítása tekintetében gondoskodni kell a vállalt kötelezettségek végrehajtásának 
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hatékony nyomon követéséről; a fenntartható fejlődésre vonatkozó jelenlegi 
hatástanulmányok mellett felszólít az emberi jogokról és a demokráciáról készített 
hatástanulmányok felhasználására, valamint az abban foglalt értékelések és 
következtetések figyelembe vételére a tárgyalások során és a végleges szerződésekben 
való megjelenítésére;

Kereskedelem és emberi jogok

37. arra számít, hogy minden jövőbeni szabadkereskedelmi szerződésben szerepel majd egy 
átfogó szociális és környezetvédelmi fejezet, és a jelenleg folyamatban lévő tárgyalások 
összefüggésében sajnálattal veszi tudomásul egyes partnerek, például India és Kanada 
részéről ezen elv ellen hangoztatott kifogásokat; felhív a szerződésekben szereplő, 
fenntartható fejlődésről szóló fejezet megerősítésére a szociális partnerek és a civil 
társadalom előtt nyitva álló panasztételi eljárás beillesztése, az érintett viták rendezésére 
hivatott független szerv létrehozása és a vitarendezési mechanizmus alkalmazásának 
lehetősége révén, pénzbírság előírásával vagy a kereskedelmi kedvezmények 
felfüggesztésével az érintett környezetvédelmi és munkaügyi normák súlyos megszegése 
esetén, amelyek a piacra jutást biztosító mechanizmus előírásainak felelnek meg;

Európai szomszédságpolitika (ENP)

38. úgy véli, hogy az „arab tavasz” rámutatott az Unió eddigi politikáinak elégtelenségére, 
hogy hatékonyan támogassa a népek erős vágyát az elszámoltatható és képviseleti 
kormány iránt azokban az országokban, ahol az nem adatott meg; üdvözli ezért a 
Bizottságnak és a főképviselőnek/alelnöknek „Az átalakuló szomszédság új 
megközelítése” és a „Partnerség a demokráciáért és a közös jólétért a dél-mediterrán 
térséggel” című közös közleményét, valamint a közös kötelezettségekből és kölcsönös 
felelősségvállalásból, a szilárdabb feltételrendszerből, a politikák differenciálásából, a 
többoldalú és szubregionális együttműködés előmozdításából és a civil társadalom 
fokozottabb bevonásának elvéből eredő megközelítést;

39. megismétli azon álláspontját, miszerint a teljesítményalapú „többet többért” megközelítés 
egyben „kevesebbért kevesebbet” is jelent; ragaszkodik ahhoz, hogy a differenciálás 
világosan meghatározott kritériumokon és rendszeresen ellenőrzött referenciaértékeken 
alapuljon, és javasolja, hogy a közleményekben megállapított referenciaértékeket 
célkitűzéseknek tekintsék, amelyeket konkrétabb, mérhető, teljesíthető, időhöz kötött 
referenciaértékekkel kell kiegészíteni; felszólítja az Európai Külügyi Szolgálatot és a 
Bizottságot, hogy az európai szomszédságpolitika hatálya alá tartozó országok által a 
demokrácia és az emberi jogok tiszteletben tartásának és előmozdításának területén elért 
eredmények értékeléséhez biztosítson világos és megfelelő módszertant, a 
támogatásoknak a „többet többért” megközelítés szerinti elosztásához készítsen 
rendszeres jelentéseket, ezeket az értékeléseket foglalja bele az elért eredményekről szóló 
éves jelentésekbe;

40. hangsúlyozza a kormányzás folyamataiban a civil társadalom aktív részvételének és az 
ahhoz való hozzájárulásának döntő fontosságát és ragaszkodik ahhoz, hogy a jövőben –
közvetlen hozzájárulása érdekében – a civil társadalmat az intézményesített „civil 
társadalom ellenőrző mechanizmus” révén vonják be e folyamatokba;
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41. mélységes aggodalmának ad hangot, amiért az európai szomszédságpolitika négy 
partnerországa nem írta alá a kínzás elleni fakultatív jegyzőkönyvet, tizenegy ország nem 
ratifikálta azt és további tizennégy ország nem jelölte ki az előírt nemzeti prevenciós 
intézkedéseket; felhív a sürgős uniós intézkedésre e hiányosság megoldására;

Külső pénzügyi eszközök, különösen a demokrácia és az emberi jogok európai eszköze

42. megjegyzi, hogy miközben az EU részéről erőteljes politikai nyilatkozatok hangzottak el 
az emberi jogok mellett, míg az emberi jogok szempontjából kedvező határozott politikai 
nyilatkozatok születtek, a programozási ciklus alsóbb szintjein felhígulás volt 
tapasztalható, aminek következtében az emberi jogokra vonatkozóan tett ígéretek eltűnnek 
az egyes eszközökből és az országoknak nyújtott ágazati juttatásokból; megállapítja, hogy 
sajnálatos módon az emberi jogok és a demokrácia gyakran a demokrácia és az emberi 
jogok európai eszközében „gettósodott”, ami hátráltatta a valamennyi eszközben történő 
általános érvényesítését;

43. üdvözli a Bizottságnak a változtatási programról szóló közleményét és abban a fejlődés, a 
demokrácia, az emberi jogok, a jó kormányzás és a biztonság egymással kölcsönösen 
összefüggő természetének kiemelését; üdvözli az eszközök és módok összetételének 
országszintű meghatározásánál a partnerországok elkötelezettségére helyezett fokozott 
hangsúlyt; üdvözli azt a tényt, hogy a Bizottság ezt a politikát átültette „A harmadik 
országoknak nyújtott uniós költségvetés-támogatás jövőbeni megközelítése” című 
közleményébe, amely szerint általános költségvetés-támogatás csak abban az esetben 
nyújtható, ha a partnerország vállalja a nemzetközi emberi jogi és demokratikus normák 
betartását; felhívja a Bizottságot és az Európai Külügyi Szolgálatot, hogy ezt a politikai 
keretet alakítsa konkrét, operatív, időhöz kötött és mérhető tevékenységekké, amelyek 
általánosan érvényesülnek az együttműködés különböző területein, és amelyeket az 
intézményi keretek és igazgatási kapacitások szükséges megerősítése kísér;

44. megállapítja, hogy a koherencia és a hatékonyság maximalizálása érdekében stratégiai 
megközelítéssel, a helyi összefüggések megbízható elemzése alapján kell a különféle 
földrajzi és tematikus eszközöket összekapcsolni az emberi jogok védelme és 
előmozdítása érdekében; üdvözli ezzel összefüggésben az „Emberi jogok és demokrácia 
az Európai Unió külső tevékenységének középpontjában – egy hatékonyabb megközelítés 
felé” című, 2011. december 12-i közös közleményben foglalt kötelezettségvállalást, 
miszerint figyelembe veszik az emberi jogokra vonatkozó országstratégiákat az EU-
támogatások programozási és végrehajtási ciklusaiban, és felkéri a főképviselőt/a 
Bizottság alelnökét, hogy e kötelezettségvállalás végrehajtása érdekében dolgozzon ki 
részletesebb módszertant;

45. üdvözli a Bizottság javaslatát a 2014 utáni külső fellépési eszközökről, különösen azt, 
hogy hangsúlyt helyez az egyszerűsített és rugalmas döntéshozatali eljárások bevezetése 
iránti igényre, amelyek lehetővé teszik majd a végrehajtási intézkedések gyorsabb 
elfogadását és így a gyorsabb segítségnyújtást; értékeli a civil társadalommal folytatott 
széleskörű konzultációkat és bízik abban, hogy a végleges dokumentumok tükrözik majd 
az összes érintett által felvetett aggályokat;

46. üdvözli a demokrácia és az emberi jogok európai eszköze célkitűzéseinek egyértelműbb 
meghatározását és annak aktualizált hatályát, amely tükrözi a gazdasági, társadalmi és 
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kulturális jogokra, a gondolatszabadságra és a demokrácia támogatására jutó nagyobb 
hangsúlyt; méltányolja azt az új lehetőséget, hogy közvetlen támogatás nyújtható a 
legnehezebb körülmények között vagy helyzetekben való fellépések finanszírozásához 
vagy az emberi jogi jogvédők és a be nem jegyzett szervezetek támogatásának 
növeléséhez;

47. hangsúlyozza, hogy a Parlament előjogait tiszteletben kell tartani a demokrácia és az 
emberi jogok európai eszközének programozása során és ennek megfelelően határozottan 
fenntartja, hogy a demokrácia és az emberi jogok európai eszközével kapcsolatos 
stratégiai dokumentumokat nem lehet végrehajtási aktusoknak tekinteni és azokat az 
EUMSZ felhatalmazáson alapuló jogi aktusokról szóló 290. cikkében meghatározott 
eljárásnak megfelelően kell elfogadni;

Halálbüntetés

48. üdvözli az ENSZ Közgyűlésének a halálbüntetés alkalmazásának moratóriumára 
vonatkozó, 2010. december 10-i 65//206. számú határozatának sikerét és az Unió által e
győzelem biztosításában játszott fontos szerepet; örömmel várja a 2012. évi közgyűlési 
határozattal kapcsolatos erős partneri együttműködést a tagállamokkal és az EKSZ-szel;

49. felhívja a főképviselőt/alelnököt, az EKSZ-t és a Bizottságot, hogy a harmadik 
országokban kivégzés előtt álló EU-polgárokra tekintettel átfogó politikára vonatkozó 
útmutatást adjon, amely foglalja magában a személyazonosításra, a jogsegély nyújtására 
és az EU jogi beavatkozására vonatkozó erőteljes mechanizmust;

Fegyverzet-ellenőrzés

50. megállapítja, hogy az Amnesty International által fegyveres konfliktusok során vagy 
azokon kívül dokumentált összes emberi jogi sérelmek és visszaélések egyedi eseteinek 
60%-a közvetlenül érintette a kézi- és könnyűfegyverek használatát; helyesli az EU 
globális vezető szerepét a jogilag kötelező érvényű közös álláspont 2008. évi 
elfogadásában, de megállapítja, hogy uniós szinten a végrehajtás figyelemmel kísérésére 
továbbra is figyelmet kell fordítani; serkenti az EU-t, hogy a nemzetközi 
fegyverkereskedelmi szerződéssel kapcsolatban erőteljes álláspontot képviseljen az ez évi 
ENSZ konferencián és biztosítsa, hogy szilárd, kötelező érvényű szerződés jöjjön létre;

Kínzás és más kegyetlen, embertelen és megalázó bánásmód vagy büntetés

51. felhívja valamennyi, az ENSZ kínzás elleni egyezményének fakultatív jegyzőkönyvét még 
nem ratifikált tagállamot, hogy ezt tegyék meg a belső és külső politikák közötti 
következetesség fokozása érdekében;

52. ismételten felhívja a Bizottságot, hogy illesszen a halálbüntetés, a kínzás vagy más 
kegyetlen, embertelen vagy megalázó bánásmód vagy büntetés során alkalmazható egyes 
áruk kereskedelméről szóló 1236/2005/EK tanácsi rendeletbe egy „kínzás 
végfelhasználás” záradékot, amely lehetővé tenné a tagállamok számára, hogy előzetes 
információ alapján engedélyhez kössék és így elutasítsák minden olyan tétel exportját, 
amelynél jelentős annak a veszélye, hogy a tervezett végfelhasználó azt ilyen célokra 
használná fel;
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Az emberi jogi jogvédők 

53. üdvözli az EU politikai kötelezettségvállalását az emberi jogi jogvédők támogatására és a 
képviselet, a bírósági tárgyalásmegfigyelések, a börtönlátogatások és más, az EU missziói 
és delegációi által végrehajtott konkrét intézkedések sok pozitív példáját, de továbbra is 
aggodalommal tölti el, hogy egyes harmadik országok nem hajtják végre az Uniónak az 
emberi jogi jogvédőkre vonatkozó útmutatóját; úgy véli, hogy a 
főképviselőnek/alelnöknek fokozott intézkedést kellene ajánlania azoknak a misszióknak, 
ahol a végrehajtás láthatóan gyenge;

54. hangsúlyozza a független civil társadalommal fenntartott kapcsolatok szisztematikus 
nyomon követésének és annak fontosságát, hogy az emberi jogi jogvédők közvetlenebbül 
és könnyebben elérhessék az Európai Unió harmadik országokban lévő küldöttségeit;
üdvözli az emberi jogi jogvédőkkel foglalkozó összekötők kinevezését a küldöttségeknél 
és/vagy a tagállamok követségein, hangsúlyozza továbbá, hogy az összekötőknek 
tapasztalt és megfelelően képzett tisztviselőknek kell lenniük, akiknek feladatai mind 
szervezeten belül, mind pedig szervezeten kívül megfelelő nyilvánosságot kapnak;
különösen üdvözli, hogy a főképviselő/alelnök jelezte, hogy a harmadik országokba tett 
hivatalos útjai során rendszeres jelleggel találkozik majd emberi jogi jogvédőkkel, és e 
kapcsolatokról beszámol a Parlamentnek;

55. megismétli felhívását az emberi jogi jogvédőkkel kapcsolatos fokozottabb intézményközi 
együttműködésre; úgy véli, hogy a kapcsolattartási pontokra épülő megosztott 
riasztórendszer jól szolgálná az EU reagálási képességét és a különféle intézményeknek az 
emberi jogi jogvédők által kezelendő sürgős válságokkal kapcsolatos intézkedései közötti 
koherenciát, és arra bíztatja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy tovább vizsgálják ezt a 
lehetőséget;

Nem

56. rávilágít a nők megkülönböztetett szerepére, tapasztalataira és hozzájárulására a béke és 
biztonság terén; elítéli a szexuális erőszak alkalmazását olyan országokban, mint a Kongói 
Demokratikus Köztársaság, és felszólít a nulla tolerancia érvényesítésére az elkövetőkkel 
szemben, különösen az EU által megbízott missziók és műveletek katonai és rendőri erői 
körében;

57. üdvözli, hogy az EU az elsők között hajtja végre az ENSZ Biztonsági Tanácsa 1325. és 
kísérő határozatait; bátorítja a Tanácsot, a Bizottságot és az EKSZ-t, hogy fokozzák 
erőfeszítéseiket a politika és a gyakorlat közötti szakadék áthidalása érdekében, és sürgeti 
azokat a tagállamokat, amelyek még nem fogadták el nemzeti cselekvési tervüket, hogy 
ezt sürgősséggel tegyék meg;

58. üdvözli a nők érdekérvényesítő képessége növelésének fáradhatatlan támogatását a 
főképviselő/alelnök részéről, és felszólítja a főképviselőt, hogy egy teljes munkaidejű 
elnök kinevezésével – aki egyben az Európai Külügyi Szolgálatnál a nemekkel foglalkozó 
kapcsolattartási pont feladatát is ellátja – és a megfelelő emberi és pénzügyi erőforrások 
biztosításával tegye intézményessé az EU nőkkel, békével és biztonsággal foglalkozó 
intézményközi nem hivatalos munkacsoportját;
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59. felszólítja a főképviselőt/alelnököt, hogy az Európai Külügyi Szolgálatnál a személyzeti 
szabályzatnak megfelelően mozdítsa elő az esélyegyenlőséget; sürgeti a 
főképviselőt/alelnököt és a tagállamokat, hogy javasoljanak magas szintű női jelölteket, 
akik az Európai Külügyi Szolgálatnál és a közös biztonság- és védelempolitika alá tartozó 
misszióknál vezetői feladatokat látnak el; üdvözli a KBVP missziókkal összefüggésben 
elért eredményeket, nevezetesen a nemek kérdésével foglalkozó tanácsadók kinevezetését 
szinte mindegyik missziónál, valamint a misszióknál nyújtott továbbképzéseket; felhívja a 
Tanácsot, hogy a missziók megbízatásának megállapításáról szóló tanácsi határozatokban 
szerepeltessen utalást az ENSZ BT 1325. számú határozatára; javasolja, hogy a 
tagállamok a nemek kérdésével foglalkozó egységesített képzési modulok keretében a 
missziók kezdete előtt minden katonai és kirendelt civil alkalmazottat részesítsenek 
képzésben;

60. üdvözli a nők elleni erőszak és a családon belüli erőszak megelőzéséről és az azzal 
szembeni küzdelemről szóló, mérföldkőnek számító egyezmény Európa Tanács általi 
elfogadását, amely átfogó keretet hozott létre az erőszak megelőzésére, az áldozatok 
védelmére és véget vetett a büntetlenségnek, és felhívja a tagállamokat, hogy mielőbb 
írják alá és ratifikálják ezt az egyezményt;

61. erőteljesen elítéli a női nemi szervek csonkítását, mint a nők és lányok testi integritásának 
barbár megsértését; határozottan visszautasít minden, enyhítő körülményként kulturális, 
hagyományos vagy vallási gyakorlatra történő hivatkozást; sürgeti a Bizottságot, hogy a 
nők elleni erőszak elleni küzdelemre vonatkozó stratégiájában fordítson különös figyelmet 
az ilyen hagyományos, káros gyakorlatokra;

62. felszólítja a Tanácsot, hogy a „kényszerházasságok” kérdését vegye fel a nők és lányok 
elleni erőszakra vonatkozó útmutatójába; ösztönzi a Bizottságot és a Tanácsot, hogy 
dolgozzanak ki erre a jelenségre vonatkozó adatgyűjtési módszereket és indikátorokat, és 
bátorítja az EKSZ-t, hogy ezt a kérdést vegye fel az emberi jogi országstratégiák 
kidolgozásába és végrehajtásába; kéri a tagállamokat egy közös definíció, nemzeti 
cselekvési tervek létrehozásának és a jó gyakorlatok cseréjének megfontolására;

Megkülönböztetés

63. sürgeti a Tanácsot és a Bizottságot, hogy dolgozzanak ki eszközkészletet a vallás és a hit 
szabadságának előmozdítására az Unió külső politikájában, ami tartalmazzon 
mechanizmusokat a jogsértések azonosítására, és vonja be a civil társadalom szervezeteit 
annak előkészítésébe; üdvözli az Unió fellépését a vallás vagy hit miatti intoleranciával és 
diszkriminációval foglalkozó különféle ENSZ fórumokon és rendíthetetlen, elvhű 
álláspontját a vallások becsmérlése ellen küzdő határozatok ellen; külön hangsúlyozza 
konstruktív párbeszéd folytatásának szükségességét az Iszlám Konferencia Szervezetével 
erről a kérdésről;

64. helyesli a Tanács, az EKSZ, a főképviselő/alelnök, a Bizottság és a tagállamok 
elkötelezettségét a leszbikusok, melegek, biszexuálisok és transzszexuálisok emberi jogai 
mellett a harmadik országokkal folytatott kétoldalú kapcsolataikban, multilaterális 
fórumokon, valamint a demokrácia és az emberi jogok európai eszközén keresztül;
üdvözli, hogy az ENSZ Közgyűlése újra bevezette a szexuális orientációt, mint a 
törvénytelen, azonnali vagy önkényes kivégzésektől való védelem indokát, és üdvözli az 
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EU ezirányú erőfeszítéseit; felszólítja a Bizottságot, hogy emeljen szót a nemi identitás 
mentális és magatartási betegségek jegyzékéből való visszavonása mellett a Betegségek 
Nemzetközi Osztályozása 11. verziójára (ICD-11) irányuló tárgyalások során és keressen 
nem patologizáló új osztályozást; ismét megerősíti, hogy az AKCS-EU partnerségben nem 
veszélyeztethető a diszkriminációmentesség elve, beleértve a nem vagy szexuális 
orientáció miatti diszkriminációt is; megismétli kérését, hogy a Bizottság készítsen átfogó 
ütemtervet a homofóbia, transzfóbia, valamint a szexuális orientáció és a nemi azonosság 
miatti diszkrimináció ellen, és foglalkozzon az emiatti emberi jogi visszaélésekkel a 
világban; felhívja az Unió tagállamait, hogy nyújtsanak menedékjogot azoknak, akik 
üldöztetés elől menekülnek olyan országokból, ahol a leszbikus, meleg, biszexuális és 
transzszexuális embereket kriminalizálják és vegyék figyelembe a kérelmezők 
üldöztetéstől való indokolt félelmét és támaszkodjanak leszbikusként, melegként, 
biszexuálisként vagy transzszexuálisként való önmeghatározásukra;

65. elítéli a munkájuk vagy származásuk miatt megkülönböztetett emberek ellen elkövetett 
valamennyi emberi jogi visszaélést és az áldozatok igazságszolgáltatáshoz való korlátozott 
hozzáférését; felszólítja az EU-t és a tagállamokat, hogy támogassák az ENSZ „Elvek és 
útmutató a munka és származási alapú megkülönböztetés tényleges felszámolásához” 
című tervezetét;

66. felhívja az EU-t, hogy az őslakos gazdálkodók és különösen a gazdálkodó nők 
földtulajdonának biztosítása és a társaságok területfoglalási gyakorlatainak 
megakadályozása érdekében ösztönözze a fejlődő országok kormányait földreform 
végrehajtására; hangsúlyozza, hogy meg kell védeni a kis helyi gazdálkodók földhöz, 
bérleményhez és földhasználathoz fűződő jogait, valamint a helyi közösségek 
hozzáférését a természeti erőforrásokhoz, különösen a bennszülött és őshonos népek 
esetében a kereskedelmi szerződések tárgyalásai során;

67. felhívja a figyelmet egy súlyos problémára a szubszaharai Afrika néhány országában, ahol 
gyermekeket vádolnak meg boszorkánysággal, aminek a társadalmi kirekesztéstől a 
gyermekgyilkosságig terjedő súlyos következményei vannak; megállapítja, hogy az állam 
felelős a gyermekek visszaéléstől való védelméért és ezért sürgeti az EKSZ-t, hogy 
fordítson különös figyelmet az ilyen gyermekek sorsára az érintet országok kormányaival 
folytatott emberi jogi párbeszéd és a külső pénzügyi eszközök programozása során;

A véleménynyilvánítás szabadsága és a (közösségi) média

68. hangsúlyozza, hogy a véleménynyilvánítás szabadsága, a média függetlensége és a 
pluralizmus a fenntartható demokrácia lényegi elemei, amelyek maximalizálják a civil 
társadalom bevonását és lehetővé teszik az állampolgárok számára érdekeik 
érvényesítését; ezért felszólít a fokozott támogatásra a média szabadságának 
előmozdítása, a független újságírók védelme, a digitális megosztottság csökkentése és az 
internethez való hozzáférés elősegítése terén;

69. megállapítja, hogy az internet vált az egyik legfontosabb olyan közeggé, amelyen 
keresztül az egyének a véleménynyilvánítás és szólás szabadságához való jogukat 
gyakorolják, és hogy döntő szerepet tölt be az emberi jogok, a demokratikus részvétel, az 
elszámoltathatóság, az átláthatóság és a gazdasági fejlődés előmozdításában;
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70. üdvözli a Bizottság „Kikapcsolásmentes stratégiára” irányuló kezdeményezését; felkéri a 
Bizottságot, hogy nyújtson be a honlapok blokkolását, keresési találatok szűrését és az 
internethasználók, többek között az emberi jogi jogvédők megfélemlítését szolgáló 
termékek és szolgáltatások exportjának szabályozására irányuló javaslatot; úgy véli, hogy 
a távközlési és internet szolgáltatóknak tanulniuk kell a múlt hibáiból, például amikor a 
Vodafone a Mubarak-rezsim utolsó heteiben úgy döntött, hogy enged az egyiptomi 
hatóságok követelésének és felfüggeszti szolgáltatásait és kormánypárti propagandát 
terjeszt;

71. úgy véli, hogy a Google Kínában folytatott üzleti tevékenységének felülvizsgálatára 
irányuló döntése példa az információs és kommunikációs technológiák területén működő 
vállalatok előtt álló nehéz döntésekre az olyan esetekben, ahol veszélyben vannak az 
emberi jogok, különösen a véleménynyilvánítás szabadsága és a magánélet tiszteletben 
tartásához való jog; felkéri az információs és kommunikációs technológiák területén 
működő vállalatokat, hogy az arab tavasz után integrálják kockázatértékelési eljárásaikat 
vállalati stratégiájukba;

72. megállapítja, hogy az új technológiák lehetővé teszik a tanúk és az emberi jogi jogvédők 
számára olyan információk összegyűjtését, amit később felhasználhatnak az áldozatok 
számára az igazságszolgáltatás érdekében; felszólítja az Uniót, hogy dolgozzon együtt a 
Globális Hálózati Kezdeményezéssel a digitális biztonsági technológiák fejlesztésének és 
terjesztésének támogatása érdekében, hogy az emberi jogi jogvédők az ilyen különleges 
nyilvántartások biztonságos összegyűjtése, titkosítása és tárolási mechanizmusai révén, 
illetve a „felhőtechnológia” alkalmazásával biztosíthassák, hogy az ilyen anyagokat ne 
lehessen megtalálni és törölni; felszólítja különösen a Bizottságot, hogy vizsgálja meg és 
támogassa az olyan szabad forráskódú technológiák fejlesztését, mint például az, amit az 
Egyesült Államok külügyminisztériumának támogatásával a Martus Projekt fejlesztett ki;

Az üzleti vállalkozások és az emberi jogok

73. emlékeztet arra, hogy az EU a vállalati társadalmi felelősségvállalás előmozdítását tűzte 
célul magának külső politikáiban és üdvözli azt a felhívást, hogy teremtsenek nagyobb 
összhangot a vállalati társadalmi felelősségvállalás európai és globális közelítése között;

74. helyesli, hogy az EU támogatja az üzleti és emberi jogokra vonatkozó irányadó ENSZ-
alapelvek kidolgozását és azok egyhangú elfogadását az Emberi Jogi Tanácsban; üdvözli 
az üzleti vállalkozásokkal és az emberi jogokkal foglalkozó munkacsoport 2012. január 
16–20-án tartott nyitóülését, és felszólítja az Uniót, hogy továbbra is támogassa e testület 
megbízatását és járuljon hozzá ahhoz;

75. üdvözli az EU kötelezettségvállalását, hogy 2012-ben a vállalkozásokkal és az 
érintettekkel közösen emberi jogi útmutatót dolgoz ki az ipari ágazatok és a kkv-k 
számára az ENSZ-alapelvek alapján; felszólítja a Bizottságot, hogy mutassa be 
elkötelezettségét az alapelvek végrehajtásában az EU prioritásairól szóló jelentésének 
2012 végéig történő közzététele, majd ezután az előrehaladásról szóló időszakos 
jelentések kiadása mellett; ragaszkodik ahhoz, hogy valamennyi európai vállalkozás 
feleljen meg az emberi jogok tiszteletben tartását célzó vállalati felelősségnek, amint azt 
az ENSZ-alapelvek meghatározzák; felszólítja az Unió tagállamait, hogy 2012 végéig 
dolgozzák ki az ENSZ-alapelvek végrehajtásának nemzeti tervét;
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76. úgy véli, hogy a társadalmi és környezeti információ közzététele – ideértve az emberi 
jogokra gyakorolt hatásokat – a nagyvállalatok részéről alapvető fontosságú az 
átláthatóság érdekében; üdvözli a Nemzetközi Integrált Beszámolási Tanács (IIRC) 
globálisan elfogadott integrált beszámolási keret kidolgozására vonatkozó célját;

77. üdvözli a Vállalkozáspolitikai Főigazgatóság által megrendelt, az EU-ban a vállalkozások 
és az emberi jogok közötti irányítási hiányosságokról szóló edinburghi tanulmányt, és 
felhívja a Bizottságot, hogy erre reagálva nyújtson be jogalkotásra irányuló javaslatokat;
felszólítja különösen az EU-t, hogy biztosítsa, hogy az EU vállalkozásai által harmadik 
országokban elkövetett visszaélések áldozatai hozzáférhessenek az EU tagállamai 
panaszkezelési és jogorvoslati mechanizmusaihoz, mint például a közelmúltbeli Trafigura-
esetben;

78. úgy ítéli meg, hogy szükséges EU szabályozási intézkedések elfogadása, amely az ilyen 
vállalkozások létrehozásának, bejegyzésének, engedélyezésének, figyelemmel kísérésének 
és beszámolásának átfogó, normatív rendszerét tartalmazná; felszólítja a Bizottságot, hogy 
tegyen javaslatot a magán katonai és biztonsági szolgáltatásokat – beleértve a 
szolgáltatókat és a szolgáltatások beszerzését – szabályozó nemzeti intézkedések 
összehangolását célzó irányelv felé utat nyitó ajánlásra, valamint dolgozzon ki egy 
magatartási kódexet, ami a magán katonai és biztonsági szolgáltatások harmadik 
országokba történő exportját szabályozó határozat felé nyitná meg az utat; felszólítja a 
főképviselőt/alelnököt, hogy részletesen tájékoztassa az Európai Parlamentet a közös 
biztonság- és védelempolitika, valamint a közös kül- és biztonságpolitika alá tartozó 
missziók által igénybe vett magán katonai és biztonsági szolgáltatásokról, állapítsa meg a 
szolgáltatókkal szemben támasztott szakmai követelményeket és vállalati normákat, az 
alkalmazandó jogszabályokat, a rájuk vonatkozó jogszabályi felelősséget és 
kötelezettségeket, valamint figyelemmel kísérésük mechanizmusait;

Az Európai Parlament emberi jogi tevékenységének fokozása

79. megismétli a Tanácshoz és a Bizottsághoz intézett felhívását, hogy rendszeresen 
foglalkozzanak a Parlament állásfoglalásaival és egyéb közleményeivel, és azokra érdemi 
választ adjanak;

80. felismeri, hogy az emberi jogi kérdéseket az eddiginél is jobban kell érvényesíteni a 
külkapcsolatokkal foglalkozó összes parlamenti bizottság és küldöttség munkájában;
javasolja, hogy a harmadik országokba tett hivatalos útjaik alkalmával az Európai 
Parlament képviselői is találkozzanak emberi jogi jogvédőkkel, hogy ily módon 
biztosítsanak nyilvánosságot számukra; üdvözli azt a döntést, miszerint az Emberi Jogi 
Albizottság rendelkezésére álló forrásokat kiigazítják a Lisszaboni Szerződésből eredő 
változások fényében;

81. üdvözli elnökségének 2011. december 12-én meghozott határozatát az Uniós Külső 
Politikák Főigazgatóságán belül a Demokráciát Támogató Igazgatóság létrehozásáról, 
amely racionalizálná a Parlamentnek a demokrácia előmozdítására irányuló munkáját és 
biztosítaná annak koherenciáját;

Az Európai Unió stratégiai emberi jogi politikája
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Általános információk

82. melegen üdvözli az EU emberi jogi és demokratizálódási politikájának a 2011. december 
12-i közös közleményben vázolt, az EU lehetőségeiről pozitív képet adó áttekintését;
felszólítja a tagállamokat, hogy teljes mértékben vegyenek részt a folyamatban és 
eredményeit alkalmazzák nemzeti intézkedéseikben és európai szinten egyaránt;

83. támogatja, hogy a közlemény sarokköve az emberi jogok egyetemessége és 
oszthatatlansága és azt, hogy a közlemény az EU intézkedéseit a harmadik országok 
meglévő, a nemzetközi emberi jogok és humanitárius jog körébe  tartozó 
kötelezettségvállalásai betartásának elősegítésére összpontosítja és a nemzetközi 
igazságszolgáltatás rendszerének megerősítésére törekszik;

84. elismeri, hogy az arab tavaszt követően az „alulról felfelé”, testreszabott megközelítésekre 
kell összpontosítani és az emberi jogok tiszteletben tartását az EU külpolitikájának 
középpontjába kell állítani; úgy véli, hogy az EU-nak tanulnia kell a múlt hibáiból, 
melynek eklatáns példája, hogy a tárgyalások a Líbiával kötendő keretegyezményről 
egészen a líbiai polgárháború kitöréséig folytak annak ellenére, hogy volt bizonyíték egy 
évtizeddel korábban 1200 fogoly meggyilkolásáról, és kínzásra, kényszereltűnésekre és 
törvénytelen kivégzésekre vonatkozó panaszokról;

A folyamat

85. most felhívást intéz az EU ambiciózus, végleges közös stratégiája felé történő gyors, 
átlátható és befogadó előrehaladás érdekében, egyértelmű intézkedésekkel, ütemezéssel és 
felelősségi körökkel, az „ezüstfonal” aktiválása érdekében az érintettek teljes körű 
bevonásával kidolgozva; kötelezettséget vállal, hogy a Tanáccsal együtt pozitívan járul 
hozzá ehhez az intézményközi folyamathoz, kezdetben ezzel az állásfoglalással majd egy 
későbbi parlamenti állásfoglalással; úgy véli, hogy e folyamatnak azzal kell végződnie, 
hogy az intézmények együtt fogadják el a közös stratégiát, amely egyértelműen 
körülhatárolja az egyes intézmények szerepét és feladatait, és amely folyamatosan értékeli 
a végrehajtást az útmutatókhoz való viszony tekintetében is;

86. úgy ítéli meg, hogy a közleményben felvetett egyes intézkedéseket tovább kell fejleszteni, 
nevezetesen ki kell nevezni az EU emberi jogokkal foglalkozó különleges képviselőjét, 
akinek közismert, a nemzetközi emberi jogok előmozdításában nemzetközi tapasztalattal 
rendelkező személynek kell lennie; létre kell hozni az állandó, brüsszeli székhelyű Emberi 
Jogi Tanácsot, amelynek rutinszerűen kellene az emberi jogi párbeszédeket követően az 
egyes országok emberi jogi helyzetére vonatkozó következtetéseket egyeztetnie; valamint 
ütemtervet kell létrehozni az EU küldöttsége emberi jogi kapcsolattartóinak teljessé 
tételére valamint az emberi jogi jogvédők kapcsolattartói meghatározására valamennyi 
harmadik országban;

Tartalom

87. üdvözli, hogy a közlemény fontosságot tulajdonít az emberi jogi országstratégiáknak; úgy 
véli, hogy a következetesség érdekében kezdetben közös modellre, és minden esetben 
konzultációra van szükség; hangsúlyozza, hogy a stratégiák potenciális értéke csak akkor 
teljesülhet, ha fontosságukat az egyes országokkal fenntartott bilaterális kapcsolatok teljes 



PE478.549v03-00 22/23 PR\888857HU.doc

HU

spektrumában elismerik, és ha kellően rugalmasak ahhoz, hogy következesen reagáljanak 
a kialakuló emberi jogi helyzetekre;

88. támogatja a főképviselő/alelnök személyes javaslatát a következő három évben az 
intézmények által meghozandó konkrét kollektív intézkedés három témájára; törekszik az 
egyértelmű kritériumokra, amelyek alapján a jelenlegi és jövőbeli folyamatban az ilyen 
témákat kiválasztják; egyértelművé kívánja tenni, hogy az ilyen kampányok miként teszik 
lehetővé az egyes területeken való előrehaladást anélkül, hogy sértenék az EU átfogó, 
valamennyi emberi jogi kötelezettségre vonatkozó kötelezettségvállalását;

89. hangsúlyozza a felülvizsgálat során a civil társadalomnak, mint valódi partnernek 
tulajdonított jelentőségét az EU emberi jogi stratégiájának megvalósításában és nem csak 
a projektek végrehajtójaként; elismeri ebben a folyamatban az emberi jogi jogvédők 
különleges fontosságát; felszólítja az EU-t, hogy ismerje el a helyi szereplők teljes 
potenciálját egy-egy országban az emberi jogi változások előidézésében és biztosítson 
széles körű támogatást munkájukhoz;

90. támogatja az Uniónak a főképviselő által kidolgozott „mélyreható demokrácia” 
koncepcióját; sajnálatát fejezi ki, hogy a megkülönböztetéstől való mentesség és a nemek 
közötti egyenlőség nem része ennek a koncepciónak; sürgeti az Európai Külügyi 
Szolgálatot, hogy a megkülönböztetés ellenes intézkedések és a referenciaértékek teljes 
integrálásával biztosítsa, hogy a nők jogainak és az egyenlő politikai részvételnek a 
kérdése nyilvánvalóan a középpontba kerüljön;

91. rámutat arra, hogy jelentős kihívások mutatkoznak a meglévő emberi jogi párbeszédek 
elégtelensége és az emberi jogi záradékok figyelemmel kísérésének és végrehajtásának 
tekintetében; ismételten megerősíti, hogy ezeket a záradékokat minden kereskedelmi és 
ágazati megállapodásba bele kell illeszteni;

92. osztja azt a nézetet, hogy a „digitális diplomácia” új és élénk eszköz; felhívja az Európai 
Külügyi Szolgálatot, hogy dolgozzon ki világos irányelveket delegációi számára a 
szociális média legjobb alkalmazására és az uniós szereplők rendszeresen aktualizált 
szociális média telefonkönyvének összeállítására;

93. megjegyzi, hogy ma a világ 100 legnagyobb gazdasági szereplőjének csaknem fele 
magánvállalat; gratulál a Bizottságnak a vállalati társadalmi felelősségvállalásról szóló 
nagyra törő és előretekintő 2011-es közleményéhez és az üzleti és emberi jogokra 
vonatkozó irányadó ENSZ-alapelvek kidolgozásához nyújtott világos támogatásához –
mindkettőnek az új stratégia középpontjában kell lennie;

94. elismeri, hogy a közlemény elfogadja annak szükségességét, hogy minden 
terrorizmusellenes tevékenységet a nemzetközi emberi jogoknak, a humanitárius és 
menekültügyi törvénynek teljesen megfelelően kell végrehajtani; hangsúlyozza, hogy 
ennek az elvnek részét kell képeznie azoknak a vitáknak, amelyeket az Unióban, valamint 
harmadik országbeli partnerekkel folytatnak minden új terrorizmusellenes intézkedésről;
úgy véli, hogy az Uniónak következetesen fel kell vetnie stratégiai partnereivel a nem 
megfelelő terrorizmusellenes intézkedések valamennyi példáját és törekednie kell a 
jogsértések miatti elszámoltathatóságra mind az EU-n kívül, mind azon belül; ismételten 
megerősíti, hogy az Unió terrorizmusellenes politikájának konkrétan hivatkoznia kell a 
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kínzás teljes tilalmára a terrorizmusellenesség összefüggésében, amint az a Tanács 2008. 
április 29-i következtetései is elismerik;

95. helyesli annak felismerését, hogy foglalkozni kell az emberi jogok megsértésével a 
tagállamokban és biztosítani kell, hogy az Unió – saját szavahihetőségének megerősítése 
érdekében – teljesítse nemzetközi kötelezettségeit; felhív arra, hogy az alapvető jogok, az 
állampolgári jogok és a személyek szabad mozgásának munkacsoportja (FREMP) kapjon 
teljes mandátumot a jogsértések kivizsgálására és jogorvoslat keresésére ;

96. úgy véli, hogy a büntetlenség elleni küzdelemnek elsőbbségi területnek kell lennie az 
Unió intézkedéseiben; úgy véli, hogy a Nemzetközi Büntetőbírósággal kapcsolatos uniós 
eszközök frissítése jelentős előrelépés, aminek tükröződnie kell az Unió előre tekintő 
emberi jogi stratégiájában;

97. úgy véli, hogy a földrajzi területek szakelőadói és a Tanács munkacsoportjai szerepének, 
valamint annak világos felülvizsgálata, hogy e stratégia mit jelent napi munkájukban, az 
emberi jogok és a demokrácia valódi kultúrája megteremtésének része;

98. felhív arra, hogy az Európai Parlament maga is drámai módon megnövelt szerepet 
tölthessen be az Unió emberi jogi stratégiája végrehajtásával kapcsolatban az átláthatóság 
és az elszámoltathatóság elősegítésében; megismétli, hogy a Tanács által készített éves 
jelentés önmagában nem jelent elszámoltathatósági mechanizmust; megismétli a 
Parlament által korábbi éves jelentéseiben, valamint az emberi jogoknak a KKBP-ben 
való érvényesítéséről szóló, 2006. június 1-i politikai és biztonsági bizottsági 
dokumentumban az érvényesítéssel kapcsolatban tett ajánlásokat, amelyeket még mindig 
nem hajtottak végre teljesen;

* * *

99. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, az 
Európai Külügyi Szolgálatnak, a tagállamok és a tagjelölt országok kormányainak és 
parlamentjeinek, az Egyesült Nemzetek Szervezetének, az Európa Tanácsnak, valamint az 
ebben az állásfoglalásban említett országok és területek kormányainak.


